Особенности перевода имён собственных в аудиовизуальных произведениях для детей
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В настоящее время создаётся огромное количество аудиовизуальных произведений различных жанров, каждое из которых находит свою зрительскую аудиторию. Особое место среди  них занимают мультипликационные фильмы и сериалы для детей. Такие продукты художественного творчества пользуются популярностью не только в стране производства, но и за рубежом, в связи с чем возникает необходимость их профессионального перевода.
Перевод аудиовизуальных произведений — это особый вид переводческой деятельности, заключающийся в передаче аудиовизуальных текстов на иностранном языке. Объектом аудиовизуального перевода выступает креолизованный текст, состоящий из аудиального и визуального компонентов [3].  При работе с аудиовизуальным продуктом переводчику необходимо учитывать все его элементы и анализировать их взаимосвязь. Анимационные произведения для детей обладают рядом отличительных черт, которые проявляются на всех уровнях языка: фонетическом, лексическом, грамматико-синтаксическом [1]. На уровне фонетики можно выделить специфическое произношение, намеренное подражание говорящих детской речи. К лексическим особенностям подобных произведений относятся преобладание общеупотребительной лексики, отсутствие терминов, понятный язык. Грамматико-синтаксические характеристики анимационной продукции для детской аудитории состоят в использовании простых грамматических форм и синтаксических конструкций, наличии слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами. Более того, аудиовизуальные произведения для детей включают в себя языковые единицы, которые становятся источником трудностей в переводе. Значительное количество подобных единиц составляют имена собственные.
Термин «имя собственное» следует понимать как слово, словосочетание или предложение, используемое для индивидуализации и идентификации обозначаемого им объекта [2]. Такие лексемы называют конкретные, уникальные предметы и явления.  Вышеуказанные особенности аудиовизуальных текстов, предназначенных для детской аудитории, характерны в том числе и для имён собственных. Также среди отличительных черт наименований можно выделить эмоциональную окрашенность, распространённость, большое количество сокращённых форм. Необходимо помнить, что в таких аудиовизуальных текстах фигурируют как редкие, необычные имена собственные, так и общеизвестные. Особого внимания заслуживают «говорящие» имена, обладающие ярко выраженной коннотацией. 
Обзор лингвистической литературы показывает, что для передачи имён собственных в переводном тексте используются следующие основные стратегии перевода: транскрипция с элементами транслитерации, калька, полукалька, создание неологизма, описательный перевод, функциональная замена [4]. Проанализируем особенности применения указанных стратегий на конкретных примерах имён собственных, взятых из детского мультипликационного сериала «Сказочный патруль». Данный анимационный продукт был создан в 2016 году и впоследствии переведён на английский язык.  Отличительной особенностью произведения является наличие в аудиовизуальном тексте значительного количества разнообразных имён собственных, большинство из которых составляют антропонимы - личные имена персонажей.
Имена собственные, упомянутые в мультсериале, можно разделить на три группы: реально существующие имена, «говорящие» имена, интертекстуальные единицы. Для наименований первой группы были подобраны эквиваленты из числа английских личных имён (Алиса - Alice, Маша – Mary, Саша - Alex), однако далеко не все из них представляют собой устойчивые соответствия. К примеру, имя Варя в англоязычной версии произведения было передано как Valery, тогда как антропоним Barbara был присвоен другой героине, в оригинале названной Ядвигой. Подобные переводческие решения обусловлены тем, что наименования, фигурирующие в анимационном произведении для детей, должны произноситься легко и быть узнаваемыми. В английском языке личные имена являются достаточно короткими, поэтому необходимость в использовании сокращённых форм отпала. Каждый персонаж получил уникальное имя; чтобы избежать повторений, переводчикам пришлось прибегнуть к заменам.

При переводе имён собственных второй группы была применена стратегия калькирования: Печалька – Saddy, Снежка – Snowy. Примечательно, что переводчикам удалось передать уменьшительно-ласкательный характер наименований.
Передача имён третьей группы стала наиболее сложной задачей для переводчиков, так как эти лексемы являются отсылками к русскому фольклору или известным разговорным выражениям. В отношении отдельных наименований была использована стратегия описательного перевода: Леший –Wood Spirit, Тоска Зелёная –  Melancholy. Для части имён были выбраны устойчивые соответствия, что привело к потере интертекстуальности: имена Алёнка и Иванушка были переданы как Helena и Johny, в результате отсылка к народной сказке в переводе была утрачена. Напротив, для перевода имени и отчества Василисы Васильевны была найдена функциональная замена – Elizabeth Wise, сокращённо Liz-Liz. Хотя связь данного антропонима с именем сказочной героини частично утрачена, такой вариант перевода позволил сохранить стилистический приём аллитерации. Интересно, что имена близнецов Фомы и Ерёмы были заменены на Tweedledum и Tweedledee, что является отсылкой к героям произведения Л. Кэрролла «Алиса в Зазеркалье». Благодаря правильно выбранной стратегии перевода интертекстуальность имён удалось сохранить. 
В заключение можно отметить, что универсальной переводческой стратегии для передачи имён собственных в аудиовизуальных произведениях для детей не существует. Перевод таких единиц требует от специалиста креативности, эрудиции, глубоких фоновых знаний.
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